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Haris Grabovac je imao
 samo Ä•etiri godine kad 
 je sa roditljima napustio
 rodnu Banjaluku u teÅ¡kim ratnim godinama 
 i to nije vijest. Vijest je da je Haris danas 
 student knjiÅ¾evnosti u Stockholmu ali i da 
 mu je Dom Å¡tampe iz Zenice upravo 
 objavio prvu knjigu pod simboliÄ•nim
 nazivom â€•Vitez egzilaâ€•. Knjiga je sabrala
 pjesme i poneki prozni tekst i zavrijeÄ‘uje
 paÅ¾nju jer je po mnogo 
 Ä•emu izuzetak.

Izuzetak je Å¡to smo Harisovu generaciju ovdje jeziÄ•ki totalno â€•zapustiliâ€• da je u njoj teÅ¡ko naÄ‡i nekoga da
moÅ¾e cijelu knjigu na naÅ¡em jeziku iÅ¡Ä•itati, a Haris, eto, cijelu knjigu napisao! 
 - Bosanki je moj maternji jezik, on je sastavni dio mene, moje liÄ•nosti, mog identiteta, brani se Haris, mada ga niko ne
napada. 
 Harisova slika o bosanskom jeziku, kako sam kaÅ¾e, je dosta romantiÄ•na. â€•To je jezik koji je dosta osporavan, ali je
ipak uspio da preÅ¾ivi i da se razvije. Moje vladanje jezikom je ipak rezultat velike ljubavi prema bosanskoj
knjiÅ¾evnostiâ€•, reÄ‡i Ä‡e opisujuÄ‡i svoje vladanje maternjim jezikom prvom knjigom potvrÄ‘eno. 
 Haris u knjizi istiÄ•e nekoliko pisaca, taÄ•nije pjesnika koji su mu bili uzor pri pisanju, ali i pomoÄ‡ pri pripremanju
rukopisa. Tu su Meho BarakoviÄ‡, Idriz SaltagiÄ‡, Enisa OsmanÄ•eviÄ‡, a ponajviÅ¡e Muharem OmeroviÄ‡. Oni su mu
pomagali sugestijama joÅ¡ dok je knjiga bila u rukopisu na radnom stolu. 
 StudiraÅ¡ knjiÅ¾evnost, moÅ¾e li se tu ugnijezditi i bavljenje bosnaskim jezikom, kao drugim, drugaÄ•ijim? - pitam
uvezujuÄ‡i knjigu i studiranje. 
 - Bosanski jezik je na neki naÄ•in i dio mojih knjiÅ¾evnih studija. Moj magistarski rad je pisan na temu identiteta u
AndriÄ‡evom romanu â€•Na Drini Ä‡uprijaâ€•, i uvijek pokuÅ¡avam da kroz svoje studije stvaram novu sliku
bosanskohercegovÄ•ke knjiÅ¾evnosti. Mislim da ima puno prostora za takve aktivnosti i na Å¡vedskim fakultetima, ali
naÅ¾alost malo naÅ¡ih mladih ljudi se usuÄ‘uje baviti naÅ¡im piscima iako su porijeklom iz Bosne i Hercegovine, kaÅ¾e
Haris, istiÄ•uÄ‡i da mu je ipak knjiÅ¾evna inspiracija T.S. Eliot i to njegovo rano modernistiÄ•ko pjesniÅ¡tvo. 
 - Eliot pjeva na odlomke iz klasiÄ•ne knjiÅ¾evnosti. Tu pronalazim slobodu koju olovka daje piscu, oslobaÄ‘ajuÄ‡i ga
okova i straha. U trenucima kada piÅ¡em cijeli svijet mi postane veliko igraliÅ¡te i osjeÄ‡am neograniÄ•enu slobodu da
mogu da probijam granice i da se razvijam do veliÄ•ine koju sam odredim, opisaÄ‡e mi Eliota i sebe. 
 Haris, vjerovatno sudeÄ‡i po sopstvenoj generaciji, misli da ljudi i danas Ä•itaju, ali je izbor pogreÅ¡an. Ljudi danas
Å¾ele da se uz knjige opuste, Ä•esto ne dopuÅ¡taju da im knjiga postavlja pitanja, a lijeni su i da knjizi postave pitanja.
Taj novi odnos izmeÄ‘u Ä•itaoca i knjige je rezultirao konzumiranjem velikog broja popularistiÄ•ke literature, Å¡to
naravno ima za posljedicu da manje ljudi Ä•ita kvalitetnu literaturu od koje bi imali duhovnu korist. 
 Iako piÅ¡e pjesme, Haris najradije Ä•ita romane od domaÄ‡ih pisaca. IstiÄ•e Aleksu Å antiÄ‡a, Mehmedaliju Maka
Dizdara, Milorada PaviÄ‡a, Ivu AndriÄ‡a, a od modernih Danila KiÅ¡a... 
 OdreÄ‘ujuÄ‡i poruku knjige, mimo one koju Ä‡e Ä•italac sam u njoj pronaÄ‡i, mladi pjesnik kaÅ¾e da je pjesmama htio
reÄ‡i da ljudi i dalje skoro na isti naÄ•in pate, boluju i bore se za opstanak, bez obzira jesu li ove ili one vjere, ove ili one
boje koÅ¾e. Zato se svojom knjigom konstantno vraÄ‡a simbolima â€•izvoruâ€• i â€•Ä‡uprijiâ€•; u Ä‡upriji vidi
probleme sa kojima se Ä•ovjek danas suoÄ•ava, a u izvoru naÄ•in kako ih preÄ‡i. 
 I kao da se cijeli ljudski Å¾ivot, cijela ljudska sudbina, sastoji od vraÄ‡anja izvoru i preskakanja Ä‡uprija, i tako u krug,
poruÄ•uje nam mladi pjesnik, Ä•ijoj se prvoj knjizi iskreno radujemo.                                      
 Izvor vijesti:                                  bosanskaposta
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